
ZÁL ÉS RUDÁBE. 1 ' 
(Firduszi Sáhnáméjából.) 

1. Zál meglátogatja Mihrábot Kabulban. 

E g y időben Zálzer föltette magában, 

Körutat fog tenni széles az országban. 

Bölcs elméjű nagyok vele együtt voltak, 

Hatalmasok, dicsők, mint ő maga , olyak. 

Elutazot t e lőbb India földére, 

Onnan Danbar,í) Mury,s) Ma)4) s Kabul*) felé téré 
Számára mindenüt t t rónust helyezőnek, 

Élvre várta ő t ot t bor, zene és ének. 

Nyitva állt kincstára, szögre tűzte gondját , 

A h o g y ilyen múló földi létben szokták. 

Zabul o r szágából Kábul földre ment el, 

Fénynyel és pompával , m o s o l y g ó v ig kedvvel. 

Mihrab6) nevű ember vol t a király itten, 

Előkelő, n a g y volt , úr tömérdek kincsen. 

Mint a nemes ciprus deli alkatára, 

Tavasz vol t az arca, fácán módra jára. 

M á g u s o k t ó l 7 ) nyerte magas-röptű leckét, 

Bajnokoktól vállát, mobedektöls) eszét. 

Származást ő Zohák9) arab törzsétől vett, 

Hatalmában birta egész Kábul földet. 

Evi adót külde hűbér gyanánt Szám-n&k, 

Harcai urával sikerre nem váltak. 

Szám fiáról mihelyt b i zonyos hirt hallá, 

Kábul városából ki indult hajnalba. 

Muz.-Egyl. Kiadványai. VII. 



Ellátta volt magát lovakkal és kincscsel, 
Rabszolgákkal bőven, ami kellett, minddel. 
Vitt aranyat, pézsmát, rubintól és ámbráty 
Hódprómet és selymet,- aranyhímes ruhát, 
Királyi koronát, ékkövekkel rakva, 
Csillogó gyémántot, kösöntyűt a nyakra. 
Országa nagyjait, mind ahogy csak tudta, 
Hadsergét is vitte magával az útra. 
Mihelyt a nagy desztán,10) Szám-nak fia hall 
Hogy fő emberivel közéig a sáh hozzá: 
Eléje ment s szava ajkairól folyván, 
Üdvözölte szépen méltósága módján. 
Türkizekkel rakott trónra ültek ketten, 
Szivüket kitárták, lakomáztak kedvben. 
A hősök számára asztalt terítenek, 
Körűiülték nyomban víg urak, legények. 
Piros borral töltve járt a pohár rendre, 
Mihrúb királyt Zálzer éles szemre vette. 
Kedvére volt neki Mikráb király képe, 
Keblében a szive hevesen vert érte. 
Elbámulván eszén s tudásán a hősnek, 
így szólott ő róla: „Soha sem hal ő meg!" 
Amint Mihráb fölkelt Zál-nak. asztalaiul, 
Zál a hős vállára s karjaira bámul. 
Zálzer ekkor így szólt nagyjaival szemben : 
Van-e, ki ruháját hordja ennél szebben? 1 1 ) 
Van-e, ki versenyre vele mehessen ki, 
A labdáért 1 2) vele nem versenyez senki. 
Országnagyok közül egy kiváló férfi, 
A nagyhírű hőshöz e szókat intézi: 
„Ott a függöny megett 1 2 ) van neki egy lány 
Ragyogó napfénynél tündöklőbb a bája. 
Tetőtől talpáig elefántcsont fehér, 
Termete mint platán, 1 3) arca édent 1 4) felér. 
Sötét haja fürté ezüst vállán függ le, 
Bodros fejét mintegy rabbilincsbe 1 6) fűzve. 



Cseresznye a szája, gránátvirág ajka, 

Ezüst kebeléről két gránát kihajta, 

Mint pázsit köz t nárcisz, r a g y o g szeme párja, 

Sötét szempillája hol lónak a szárnya. 

Mint tarázilö) két ív, szemölde ú g y feszül, 

Pézsma veszi körűi hímes szegélyzetül . 

Ki látni vágy holdat , szép arcára nézzen, 

Aki keres pézsmát, haja pézsma épen. 

Egészben valóban ragyog , mint az éden, 

Ruhája és maga úszik díszben, fényben." 

Zál felindult szívvel hal lgatva állt ottan, 

Szívnyugalma, esze e l távozot t nyomban. 

Ha valaki egyszer letért a j ó útról, 

Nehéz annak oda visszatérni újból . 

Egész hosszú éjjel búbánat , g o n d tépték, 

Megszerette a lányt, nem látta bár képé t . 1 7 ) 

Sugárival a nap feljővén a hegyre, 

Fehér kristályfényű lett a vi lág egyre. 

Fölnyi t ta t ta Zálzer sátorán a függönyt , 

H ő s ö k jö t tek hozzá, bal jukon kard függöt t . 

A pehleoán™) körül rendre fogtak helyet, 

Tiszt i rangjuk szerint, kinek amint kellett. 

Kábulisztán ura, Mihráb is elméne 
Zábulisztán hőse, Zál trónja elébe. 

Mihelyest a sátor ajtajához ére, 

Fö lhangzo t t a pa rancs : rög tön ereszszék be. 

Beméne a király a hős sátorába, 

Mint termő fa, melynek rakva minden ága. 

Megörü le Zálzer, üdvözö l te fennen, 

Leülteié aztán a legelső helyen. 

Szóla hozzá Zálzer: „Bármi t kérj, megadom, 

Kell koronám, t rónom, pecsé tgyű rűm, 1 9 ) kardom 

„Kirá ly i n a g y felség! szóla Mihráb hozzá, 

Hatalmas, győzelmes, parancsosz tó nagy sáh, 

Tőled én, ha szabad, csak egy d o l g o t kérek, 

Hajolni e szóra nem tar tom nehéznek. 



Jere palotámba, mulass, vigadj velem, 

Fe l r agyogó napként r a g y o g j o n a lelkem." 

Őszhajú Zál s zó la : „ N e m lehet megtennem, 

Palotádban, uram, nincs énnekem helyem. 

Szám a tyám ha hallja, nem nyugsz ik meg benne, 

A sahnak is szintén Ínyére nem lenne, 

H o g y bor t iszunk együtt , lerészegszünk itten, 

S b á l v á n y i m á d ó k k a l 2 0 ) mulatunk meghit ten. 

Ezenkívül bármit megteszek én érted; 

B o l d o g vagyok , hidd el, ha láthatom képed." 

Megér tvén ezt Mihráb, áldást monda rája, 

„Eretnek vagy b i z o n y ! " gonTlolta magába . 

Királyi székéről megindula büszkén, 

Szavával az áldást még tovább is fűzvén. 

Amint Szám-nak fia megtekinté hátban, 

Dicsérte ő t folyvást, mint érdemié, bátran. 

Aze lő t t Mihráb-ia, egy sem nézett volna, 

Mint divimádóról,21) beszéltek csak róla. 

Nem levén ők együt t egy hiten, egy elven, 

Nem merték dicsérni megeresztet t nyelven. 

De a fényes lelkű hős t hallván, h o g y ' szóla, 

Ők is meleg szókkkal nyi la tkoztak róla. 

Dicsőí tő szókkal egymásután jö t tek 

Vi lághírű hősök, nemesek és főbbek. 

Termetesnek, szépnek, szerénynek is mondják. 

Dicsérik illemét, mél tóságos módját . 

Zál-nuk szive őrül t szerelemre tére, 

Úrrá lett a szive, nem figyelt az észre. 

Mily igazat szólot t az az a r a b ' régen. 

Kinek b ö l c s mondása hangz ik i lyenképen: 

Lovamnál , m i g élek, más bará tom nincsen, 

A forgandó ég csak egyedül meghit tem. 

Kedves nekem nem kell, puhult tá tesz végre. 

Eszes barátaim k igúnyolnak ér te . 2 2 ) 

Zál a nehéz gond tó l szívbeteg lett végre, 

E gondo la t szivét hánytorgat ta . tépte. 



A z a hallot t beszéd bi l incset vert rája, 

Tőrbe ejté szivét Budábé-úsik bája. 

Feje fölött az ég j ó sokáig forga, 

Meggyű l t szerelmével szivének a dolga . 

2. Rudábe tanácsot tart cselédeivel. 

Történt volt , h o g y Mihráb hajnalhasadáskor 

Fölkc le és büszkén kimene a várból . 

Büszke lépteivel háremébe méne, 

K é j igéző szép nap r a g y o g o t t feléje. 

Rudábe az egyik, bájos arcú lánya, 

Szindokht vo l t a másik, gyöngéd , okos párja. 

R a g y o g o t t a hárem, mint tavaszi éden, 

Szín, illat s festménynyel ékesítve szépen. 

Szép Rudábe előtt ámulattal állva, 

Istennek áldását könyörög te rája. 

Lenge ciprust látott szép holddal fölötte, 

Korona vol t fején ámbrából kötözve , 

Nehéz arany-hímmel s drágakővel fedve, 

Oly r a g y o g ó , fényes, mint az éden kerté. 

Felesége Szindokht Mihráb-hoz í gy szóla, 
Sötétpiros ajka fehér g y ö n g y ö t 2 3 ) szórva : 

„ H o g y a n érzed magad, m o n d d csak, édes férjem, 

Mos toha sors keze soha el ne érjen. 

Milyen ember Szám-nak ezüsthajú i f ja? 

Fészket kíván rakni, vagy a t rónt ál l í t ja? 

Fogékony-e keble férfiú erényre ? 

Vitézlelkű nagyok nyomaiba l é p - e ? " 

Ekkor aztán Mihráb válaszol t eképen: 

„Hall jad, ezüs tkeb lű , 2 4 ) r ó z s a a r c ú 2 5 ) szépem, 

Bátorságra nincsen vitézek köz t senki, 

Aki^ ZálAxú merne versenyre kikelni. 

Testi erejére nincsen neki mása, 

Nem lát olyan szépet képcsarnokok vászna . 2 6 ) 
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Mint oroszlán harcol, mint elefánt békül, 2 7) 
Nilus-áldás 2 8) árad keze intésétül. \ 
Néha-idő jártán aranyat hint szerte, 
Csatára ha megyén, fejeket vág rendre. 
Ergeván-nak29) pírja ragyog arca szinén, 
Lelke, vére ifjú, szerencséje szintén. 
Krokodilus lovát ha megüli büszkén, 
Harcol, mint a sárkány, s hamvaszt csata üszkén. 
A kemény sárföldet megitatja vérrel, 
Remeg ottan minden, hol handsárja kékei. 
Hibája csak annyi: haja galambfehér, 
Irigye sem talál egyéb hibát ennél. 
Fehér bár a haja, jól illik az neki, 
Szívnek alvó lángját szerelemre kelti." 
Amidó'n Rudábe hallá e beszédet, 
Mint a gránátvirág, 3 0) arca lángban égett. 
Zál szerelme keblét csupa lánggá tette, 
Nyugalomnak, észnek nem maradt hely benne. 
Ahová ész helyett a szenvedély fészkel, 
Ottan többé szóba nem állnak az észszel. 
Az a nó'ismeró' mily igazat szóla: 
Asszony eló'tt férfit soha ne hozz szóba. 
Szivében a nó'nek a div rakott fészket, 
Férfiemlítésnél kísértésre ébred. 3 1) 

Öt szolgálóleány végze tisztet nála. 
Mind az öte hű volt, kegyében is álla. 
Cselédihez ekkor ily szavakat ejte: 
„Halljátok, mi eddig szivembe volt rejtve. 
Egytó'l egyig nekem meghitteim vagytok, 
Cselédeim ámbár, nekem vigaszt adtok. 
Titkomat mind ötnek föltárom tinéktek, 
Arra kérlek csupán, jól megőrizzétek. 
Szerelmem úgy gerjed, mint ha tenger csapkod. 
S lázas szenvedélylyel egekig ver habot. 
Zál-nak szerelmére gerjedt szivem lángja, 
Lelkem álomképben szüntelen őt látja. 



Szerelmével telve szivem, eszem, lelkem, 

Alomban ós ébren szemem eló'tt lebben. 

Tiveletek együt t g y ó g y í r t kell mos t lelnem, 

Megmenteni bűntől be teg szivem, lelkem. 

Ti tkomat másnak nem, csak tinektek mondám, 

Mert szerettek engem, s hívek vagy tok hozzám." 

A leány cselédi elámultak rajta, 

H o g y királyok sarja esett i lyen bajba. 

Feleletadásra helyükről felállván, 

Mérgesen ugráltak, mint a g o n o s z Ármány.32) 

„ V i l á g úrnőinek ékes koronája, 

A l e g n a g y o b b urnák legbüszkébb leánya. 

Hindosztántól Csínig dicséreted zendül, 
R a g y o g s z , mint a gyűrű a háremen belül. 

Lengébb ciprust kertben nem lehetne lelni, 

Te fényedhez képest fiastyúké33) semmi. 

Arcképedet küldték Kánudsba3i) és Májba,36) 
Arcképedet birja N a p n y u g a t n a k 3 0 ) sálija. 

Nincs hát szemeidben pirí tó szemérmed ? 

Királyi atyádat semmibe se vészed? 

Aki t kebeléről el taszított atyja, 

Szenvedélyed azt mos t keblére fogad ja , 3 7 ) 

Ki t a hegyek közö t t nagyra nevelt madár, 

És a vi lág eló'tt bé lyeget hordva j á r . 3 8 ) 

Soha eddig anya nem szült öreg embert, 

Méltat lanabb gyermek anyától még nem lett. 

Kinek pézsma haja s kláris ajka vagyon , 

üregér t lángol jon, csodála tos n a g y o n ! 

Szerelemmel imád egész vi lág téged, 

Képcsarnokok falán található képed. 

Oly szép a te hajad, termeted és orcád, 

Férjedül a nap is leszállhatna hozzád ." 

Rudábe szívlángja felcsapott e szókra, 

Mint mikor a tüzet dühös szélvész hordja. 

Felindult haraggal a lányokra rival, 

Lángo ló arcával, szeme villámival. 
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Felforrot t a harag és dühösség benne, 

Sötét szempilláit mély redó'kbe szedte, 

Haragos szavakkal hozzájok í gy szó la : 

„Nem hajtok én, lányok, kötekedő' szóra ; 

Ha cs i l lagba volna szerelmes a lelkem, 

Ki tudna a holddal kárpótolni engem ? 

Számba se vesz rózsát, aki szeret porba, 

Bár a rózsa pornál bedvesebb százszorta. 

Kinek testi baját enyhíti az ecet, 

Gyógyí tásu l annak édes méz nem tetszhet. 

Nem kell nekem császár, sem sinai fagfur,M) 

Sem koronahordó persiai nagyúr . 

Számomra Szám fia, Zál egyedül termett, 

Meghódí ta engem hős, daliás termet. 

Nevezzék bár ó'tet ifjúnak vagy aggnak, 

Nekem üdvö t csak ő, és nem mások adnak. 

Kívüle más senki nincs szivembe zárva, 

0 foglal el csupán, nem g o n d o l o k másra. 

Őt választá szivem, nem láttam bár soha, 

Amit róla hallék, lett szerelmem oka. 4 Ü ) 

Szerelmessé engem nem haj és arc tettek. 

Elragadták lelkem nemes, vitéz tettek." 

Beavatván őket szivének t i tkába, 

Amidőn e lmondá bús szivét mi bántja, 

í g y szólot tak h o z z á : „ Cselédeid volnánk. 

De szeretünk szívből s te t i tkot bízol ránk. 

Te tudod legjobban, mit parancsolsz nekünk, 

Parancsodtól csupán üdvös t remélhetünk." 

„Lenge , karcsú c iprus!" egyik hozzá í gy szólt, 

„ V i g y á z z , nehogy más is megtudja e titkot. 

Bár lehetne mint mi, százezer i ly híved, 

S minden földi elme szolgálhatna téged. 

Ha e célra b ű b á j t 4 1 ) kell tanulni nékünk, 

Kuruzslással , csellel szemeket i géznünk : 

Boszo rkányok leszünk, madár-szárnyon szállunk, 

Orvosságér t rohan zerge-röptű lábunk, 



S leljük bár a sahot a fényes hold mellett, 

Zsámolyodnál , meglásd, foglal ő majd helyet." 

Rubin-mosoly lebbent Rudábé-nak ajkán, 

Ráborul t a lányra, s í gy beszéle az tán : 

„ H a te ezt a tervet végrehaj tod nekem, 

Számodra majd akkor dús gyümölcsfa terem, 

Minden reggel újra rubinnal lesz rakva, 

Gyümölcsé t csak okos , hű bará tom kapja." 

3. Rudábe cselédei Zál kikémlésére mennek. 

Felkeltek a lányok s azonnal ménének, 

Gyógy í r t keríteni szenvedő' szegénynek. 

Hímes selyem ruhát szép-magukra vettek. 

Il latos rózsákat hajuk közé tettek. 

Mind az öte elment a folyó partjára, 

Melyet lepett tavasz színe, illatárja. 

A z év első' hava, Feri'erdini2) vo l t épen, 

Zál sátora állt a folyó közelében. 

A lányok a folyó túlpartjára tértek, 

S -maguk köz t a hó'sró'l sok szépet meséltek. 

Fo lyónak a partján rózsá t szedtek maguk. 

S rózsal iget módján r a g y o g o t t az arcuk. 

Sok helyet bejártak, rózsáikat tépve, 

A sok rózsa al ig fért már a köténybe. 

Sátrából a desztán figyelmes lett rajok, 

Megkérdezte nyomban, kik a rózsás l á n y o k ? 

Megszó la l egy harcos, el monda a hó'snek, 

Hogy a lányok Mihráb kastélyából jönnek. 

Cselédek ó'k, kiket rózsal igetébe 

Rózsá t szedni külde Kábulisztán szépe. 

Felsóhajt az ifjú, e beszédet hallván. 

Szereimétói arca majd piros, majd halvány. 

Szolgájával együt t elindul a aztán. 

Fo lyó partján járt-kelt világgyó'zó' desztán. 



A lányokat látva Zál járni túl ottan, 

Szolgájának íjját felajzotta nyomban. 

Gyalogszerrel vol t csak, vadász-ember módon , 

A túlparton feltűnt egy fekete sólyom. 

Piros arcú szo lga íjjájf nyújtja készen, 

Átvevé az ifjú, nyugta tá balkézen. 

Zajos riasztásra vízbó'l madár rebben, 

Kilőt te rá nyilát az ifjú hős sebten. 

A madár kört irva le a földre szédül, 

A víz nádas partja pi ros lett a vértül. 

Szólot t cselédjéhez: „Menj a túlsó szélre, 

H o z d el azt a szárnyast, mely ot t fekszik vérb 

Á t is kelt a sajkán nagy hir telenséggel , 

S maga-tartva, büszkén a l ányokhoz mén el. 

Szól t az egyik leány a holdarcú széphez, 

A nagyhírű hősről egyet és mást ké rdez : 

„ K i ott az az arszlán, elefánt-szép t e s t t e l ? 4 3 ) 

Melyik ország sáhja, hovávaló e m b e r ? 

Aki oly ügyesen lődöz i a nyilat, 

Olyannal az ellen, b izony, meg nem víhat. 

Nem láttam én soha szebb l o v a g o t ennél, 

Nincs olyan, ki vele nyí l lövésben felér." 

Ajkát harapdálva a deli legényke, 

Sáhja érdekében eképen beszé le : 

„ Szám-nak fia Zál ő, vitéz ura D é l n e k , 4 4 ] 

Ki a desztán nevet sáhoktól nyeré meg, 

Nem adott az ég se ily lovago t többet , 

Ilyen jeles, mint ő, nem taposot t földet." 

A cseléd-lány ajkát hamis moso ly lepte, 

S í gy szól t az i f júhoz: „ I lye t ne fecsegj t e ! 

R a g y o g ó szép hold 4 6 ) van Mihráb háremében. 

Magasabb mint sáhod, egész fejjel épen. 

Termetére ciprus, elefántcsont teste, 

Feje pézsmás hajból koronával fedve. 

Két nárcisz-szem vi l log szemöld éjj elébük 

Orra ezüst nádként metszve szép gyöngédül . 
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Szája piciny, mint szív, mit b ú szorí t szűkre, 

Békótveró' bi l incs fodros haja fürté. 

Igéző két szemét kéj vágy vil logtatja, 

Tulipánt az arca, pézsma-il lat haja. 

Szive lehellete ajkain át lebben, 

A kerek nagy földön nem r a g y o g ho ld szebben. 

Kábul vidékéről ba l lag tunk el ide, 

A zábuli sahnak jö t tünk eleibe, 

H o g y úrnőnknek ajkát, melynek pi ros színe, 

Szám fia ajkával hozzuk kivánt frigyre. 

Egymáshoz ők méltók, örömünk vón benne, 

Ha Zál és Rudábe egy kebellé lenne." 

A lányoktól ezt a kedvező hirt hallván, 

E beszédre rubin pir futott el arcán; 

A széparcú lányhoz szól t i lyeténképen: 

„ R a g y o g ó nap holddal összeülik épen. 

Ha a végze t két lényt e g y g y é akar tenni, 

Mindket tőnek szivét szerelemre kelti. 

Ha szakítást akar, nem várva beszédet , 

Párat a párjától elszakít a végzet . 

F r igye t kö töz ti tkon, szétszakítja nyíltan. 

Ez is, az is régen szokásiban í gy van. 

Aki arra vágyik , h o g y hű legyen párja. 

Kényelemben tartsa, háremébe zárja. 

Ki leányát óvja, h o g y ne legyen ro sz szá ; 

Ne hagyjon eljutni pirító szót hozzá. 

Szólt a kakas-sólyom társához, mely üle 

Tojásin szárnyával költésre készülve : 

„ H a e tojásból te jércét költesz nekem, 

Elveszed j ö v ő b e n kics inyektől kedvem." 

Lányoktó l a fiu moso lygva megjőve , 

Számnak nemes fia ezt kérdezé t ő l e : 

„ M i t mondot t ak neked, mért e moso ly n á l a d ? 

Mért muta tod fogad, v o n o g a t o d s z á d a t ? " 

A z ifjú a hősnek elmondá mit hallott, 

Ki t a kedves beszéd nagy örömre hangolt . 



Azután í g y szólt a holdarcú kegyeltnek, 

„Menj legot tan vissza, a lányokat leld meg. 

Mondd , a rózsaker tből ne menjenek m é g el, 

Mehetnek majd később , rózsán kiviil pénzzel. 

Vissza föl a várba sietniök nem kell, 

Mehetnek, ha küldöm, t i tkos üzenettel. 

Drága kincset, ékszert cselédjével hozat , 

Mind az ötnek ruhát, diszeset és sokat. 

Meghagyta , hogy mindezt v igye oda nekik, 

Részét abból t i tkon kapja ki mindegyik . " 

A holdarcú lányok szép ötéhez mén el, 

Szép szavakkal nyelvén, rakva kincsesei, pénzzel. 

Lányoknak az ékszert, a sok kincset, ruhát 

Vi lág hőse Zálzer nevében adá át. 

Egy ik cseléd-lány a holdarcuhoz í gy szó l t : 

„Ke t tőnk hallatára közö ld velem t i tkod, 

Másképen a t i tok nem őrizhető meg, 

Három közt nincs ti tok, négy ember már tömeg. 

Tiszta-lelkű okos , ha Zál-nak van titka, 

Hős uradnak m o n d d meg, egyedül rám bizza." 

M a g u k köz t a lányok í gy szó lo t tak : „ í m e , 

Hálónkba j ő szépen az oroszlán híme. 

Budábé-nsik s Zál-nak kívánsága mos t már 
Beteljesül végre s reánk b o l d o g sors vár." 

A fekete-szemű kincs tárnok megtére, 

A sáh udvarában deszturis) t isztet végze. 

A z igéző szépről amit mond tak neki, 

Az t t i tkon a hősnek mind elismételi. 

A rózsáskertbe mos t m a g a ellátogat, 

S fölkeresi o t t a kábuli lányokat . 

Rudábe cselédi Zál ügyé t megértve. 

H o g y szerelmi lángtól nincs nyugalma, é j e : 

A tarázi lányok, periarcu szépek, 
Eljöttek és rája égi áldást kértek. 

Lányok tó l a desztán igaz választ kére : 

A karcsú ciprusnak milyen teste, képe ? 



Milyen arca, szava, milyen szive, lelke, 

Jó-magának váj jon méltó társat l e l n e ? 

„Mondjá tok el nekem ú g y a valót, mint van, 

"Ne álúton csalfán, beszéljetek nyíltan. 

Ha igaza t szól tok arról, amit kérdek, 

Igazmondás bérét bó'ven on tom néktek ; 

De ha gonosz szátok tán hazudni merne, 

Dühös elefánttal t iportat lak szerte." 

A z öt lánynak arca hol piros, hol zö ld lett, 

Lábánál a hó'snek csókolák a földet. 

Közű lök az egyik, mely k isebb vol t évre, 

Szives vala Zál-hoz s beszédhez is érte, 

Szó l t : „ A kerek földön, ha van anyaszülött , 

Ki v i l ágo t látott hires n a g y o k közöt t , 

Termetre és arcra Zál-\&1 ő nem ér fel, 

Nem szive és lelke, szava s elméjével. 

De vitéz hó's lovag, ha van mégis egy tán, 

Termetes oroszlán, ki melléd áll mél tán : 

A z csak a széparcú Iliidébe lehetne, 

K i mint ezüst ciprus oly karcsú termetre. 

Tetó'tó'l a ta lpig jázmin ő és rózsa, 

Mintha ciprus- lombra Zolbejli47) fényt szórna. 

Bor tó l cseppen, hinnéd, piros arcát látva, 

Sötét fürtéire azt m o n d a n á d : ámbra. 

Szép fejének ezüst kúpjáról lefüggnek 

Rózsapiros arcra leskelődő fiirtek. 

Für tös feje pézsma s ámbrával van festve, 

Rubin s drága kővel áttörve a teste. 

Sötét pézsma fürti sora olyan sűrű. 

A z t mondanád ró la : gyűrű hátán gyűrű. 

Siná-b;m4Í) sem találsz olyan bálványt mint 

F ias tyúk s a hold is őt imádják szinte." 

A lányokhoz fordul a hős és megszólal , 

Szól hozzájuk nyájas enyelgő szép s zókka l : 

„ H o l lelek mos t gyógy í r t , tanáostokat kérem, 

H o g y ju tha tok hozzá, mely útra kell t é rnem? 



\ 

Tele van a szivem az ő szerelmével, 

A z ő arcát látni hogyan érhetném e l ? " 

Szólt az egyik cse léd : „ H a engeded, urunk, 

A ciprus-termetű kastélyába futunk, 

S a n a g y pehlerán-nak keresünk mi utat, 

Melyen ő a fényes holdarcuhoz juthat. 

Furfangot, cselt szövünk, mit csak lehet tennünk, 

De irántad azért nincs ravaszság bennünk. 

Hálódba kerítjük göndö r pézsma fürtit, 

S Szám fiának ajka csók árjában fürdik. 

Hálóval kezedben jár j alá fel ottan, / 

Magas várlak eló'tt, fényes csarnokokban. 

D o b d a há ló t* 9 ) bátran fel a bástyafokra, 

Hó's oroszlán, örvendj, bárányod lesz fogva. 

A m i g aztán tetszik, élvezettel nézzed, 

Meglesz a mit mondánk, nagy ö röm lesz részed." 

4. A cselédek visszamennek Rudábéhoz. 

Elmentek a lányok, Zál is haza tére, 

Hosszú vol t az éje, kinyúl t majd egy évre. 

Megjöt tek a szépek a vár kapujához, 

Mindenik kezében két szép rózsafát hoz. 

Meglátván a kapus, zsör tö lődni kezde, 

M o g o r v a vol t szive, haragos a nyelve. 

„Mér t maradtok kivül i lyen késő es tve? 

Csodálom, mert eddig egyi tök se tette." 

Habozva, pirulva feleltek a lányak, 

A vén kapus eló'tt szívszorulva álltak. 

„ A mai nap szintén, mint a többi , olyan, 

Gonosz dio 6 0 ) nem kisért rózsa lugasokban. 

A szép tavasz minket a l igetbe hivott , 

Szedtünk piros rózsát, i l latos jác in to t . " 

A vén kapus s z ó l a : „ A mai nap dolgá t 

Ne vegyék oly módon , amint eddig szokták, 



Amikor Zál lovag Kábul-hun még nem járt, 

Sátrak s katonákkal nem fedte a határt. 

Kábul d icső ura ki-kijár a várból , 

Nem látjátok menni hajnal hasadáskor? 

Zál sátrába megyén, egész napon jő -megy , 

Őszinte és igaz barátja a hősnek. 

Ha rózsával kézben megtalálna, tudom, 

Fö ld ig sujtna rögtön , helyben ott, az úton." 

A tarázi lányok a csarnokba léptek, 

Leültek s í gy szóltak a holdarcú szépnek : 

„Oly r a g y o g ó napot nem láttunk mi soha, 

Rózsapi ros arca, t iszta fejér haja." 

Rudábé-nak lángol t szerelemtől szive, 

H o g y meglát ja arcát remélte és hitte. 

A z ö t lány az ékszert, kincseket kirakta, 

Vallat ta Rudábe apróra és nagyra . 

Szive ügyé t Zál-líú h o g y a n végezek el, 

Mi j o b b , látni őt, vagy betelni n e v é v e l ? " 

Mihelyest a perik illő helyet láttak, 

Siettek felelni a holdarcú lánynak: 

„Zál a kerek világ egyetlen vitéze, 

Nincsen párja illem s mél tóságra nézve. 

Ciprussal a versenyt termete kiállja, 

Méltóságra, bájra kirá lyok királya. 

Illatos és színes, mint fatörzs megtérnie, 

Derekában karcsú, széles, erős melle. 

Gyönyörű két szeme két nárciszként r agyog , 

Klár isok az ajki, pirosak az arcok. 

Keze, karja szép, mint h ímorosz lán lába, 

Móbed-leWíű 6 1 ) okos , sáhi mél tósága. 

Őszbe borul t fejér haja minden szála, 

E hibája van csak, de szép az is nála. 

E pehleván arca és, a fürtök rajta 

Piros rózsa ezüst gyűrűkbe foglalva. 

A z t mondanád, tudom, í gy kell lenni ennek, 

Lángja id különben tán nem növekednek. 



Szembe lehet veled, azt ígértük neki, 

Mikor elment, szive reménynyel vol t teli. 

Találj ki mos t módot , fogadni vendéged, 

Mi hírt v igyünk, mondjad, szót fogadunk néked. ' 

Szól t v iszont Rudábe eiprus-termetükhöz : 

„Szava tok mos t egész más véleményt tükröz. 

A z a Zál, kit egykor madár-neveltjének 

Őszbe borul t aggnak gúnynyal nevezetek, 

Annak mos t az arca ergeváni rózsa, 

Szép termetű hó'sró'l szól nyelvetek róla. 

Engemet előtte leir tatok szépen, 

Kedvezőn szól ta tok ju ta lom fejében." 

Ily szavakat ejte s moso ly lepte ajkát, 

Lángban égett arca, mint a pi ros gránát. 

í g y szólt , aztán egyet cselédei közü l 

Hizodalmas uton elkülde hirnökül. 

„Menj ma este hozzá , örvendetes hírrel, 

Szám fiának Zál-n&k üzenetem vidd e l : 

„Óhaj tásod meglett , légy hát tettre készen, 

Jer s legeltesd szemed a holdarcú szépen." 

Úrnőjéhez í gy szólt a cseléd meghi t ten : 

„I l lő fogadásra legyen rendben minden. 

Megadá az isten, amit szived kére, 

Adja is, h o g y ennek b o l d o g legyen vége ." 

Rudábe mos t gyorsan rendezkedni készül, 

Ti tkon tartva mindent övéi szemétül. 

R a g y o g o t t kastélya, mint tavaszi éden, 

N a g y o k képeivel H ) díszí tve vol t szépen. 

Slnai f ény , 5 3 ) pompa káprázta tot t benne, 

Arany edényeket raktak díszes rendre. 

Bort , pézsmát és ámbrát vegyítet tek össze, 

Akhát, smaragd kövek löveltek fényt közbe . 

Ergeván és nárcisz, ibo lya és rózsa, 

Jázmin bokor , l i l jom díszelegtek sorba. 

Arany bi l l ikomok, türkizekkel rakva, 

Rózsavíz vol t töltve arany poharakba. 



R a g y o g o t t a kastély, mint a napnak fénye, 

Illatának árja felcsapott az égre. 

5. Zál elmegy Rudábéhoz. 

A r a g y o g ó nap már bejárta nagy útját, 

Csukva van az ajtó, eltették a kulcsát . 

Á lnok szolga- leány Szám fiához megyeri, 

„Jöhetsz bátran, szóla, vár az lírnó'm készen." 

M e g y az ifjú gyorsan a várkastély felé, 

Szivét — a mint illett — kéjlángja füzeié. 

Sötétszemü lányka ház erkélyén várta, 

Hold fényében rezgett , mint, a karcsú nyárfa. 

Midó'n & c í ; » - n a k fiát közeledni látta, 

Epedéssel nézte a szerető' lányka, 

Ily szavakat ejte rubinajkát ny i tva : 

„Isten hozo t t téged, hős apának ifja! 

Minden jókka l áldjon, v i lágoknak ura, 

Merre jársz, az ég ot t borul jon az útra. 

Szo lgá lómra áldás, ahogy leirt téged, 

Tetőtől a talpig szakasztot t a képed. 

Arcod tó l az éj is fényes napra fordul, 

Lángra gyú l a v i lág drága i l latodtul. 

Sá torodból hozzám g y a l o g jöttél , n e m d e ? 

Két királyi lábad nem fáradt el benne ?~ 

Erkélyről a desztán e beszédet hallván, 

Felnézett s elámult a lány fényes arcán. 

A háztető ottan fényben úszot t tőle, 

Rubinp i ros fénye szétáradt a földre, 

í g y válaszolt n e k i : „ T e holdarcú szépem, 

Fö ld ui Itól téged égi áldás érjen. 

A cs i l lagos égre hányszor néztem estve, 

Hányszor sóhajtoztam, teéretted esdve, 

Egek n a g y urához hányszor esengettem, 

Mutassa meg t i tkon szép arcodat nekem. 

•d. Muz.-Egyl. Kiadványai. VII, 



Nyájas szavaid mos t t ú l b o l d o g g á tesznek, 

Édes hangod hallva, az üdvösség lep meg. 

Mutass hozzád utat, hogy menjek fel, innen, 

Mért l égy az erkélyen, mért legyek én itt lenn ? 

Szólt a periarcu s föltekinte rája, 

Éj sötét hajfürtit feloldá a lányka. 

Fekete hajának gördületes fürté 

Fe lo ldva leomlot t s pézsmaárban fürde. 

Für t után fürt omlott , fodros k i g y ó másán, 

Láncszem után. láncszem gördü l t alá vállán. 

Magas bástya-fokról hul lámokban omla 

Egész le a földig haja sötét fodra. 

Felülről megcsendül t Budábé-nuk hangja : 

„ H ő s pehlevan ifjú, ne habozzál , rajta. 

Kapaszkodjál gyorsan , nyújtsd előre tested, 

Oroszlán melledet s kezedet rá vessed. 

Sötét hajam végét fogd kezedbe gyorsan, 

Én adom a hálót, fogd és jere nyomban. ' ' 

Zált a holdasarcu bámulatba ejtve, 

Mély sóhajjal felelt e l fogódot t keble. 

Pézsmás haja fürtét csókokkal tetézte, 

Arájának c sóko t í gy küld az erkélyre. 

Aztán í g y szól t h o z z á : „ N e m illenék, nem, nem, 

Ne add azt a napot , ne add, ég, megérnem, 

Amelyen én, édes, kezet terád fognék, 

H o g y beteg szivedbe lándsát verjek én még ." 

Aztán hurokvető k ö t e l é t 5 4 ) felkapja 

Fe ldobja és szótlan kapaszkodik rajta. 

A z erkély szögietjén fönnakad a kötél , 

S Zál azon a földről az erkélyre fölér. 

Mihelyest az ifjú az erkélyre ért fel, 

Jött a periarcu s üdvözöl te hévvel. * 

Kezei t a hősnek kezeibe fogva, 

I t tasult a ket tő szerelem-mámorba. 

A magas bástyáról leszállottak ketten, 

Kéz nyugod t a kézben, magasz tosu l t kedvben. 



Szinaranynyal irott képcsarnokba mentek, 

Hol királyi fényben r agyog tak a termek. 

Díszben állott minden, édeni fény, pompa, 

Égő szövétnekkel l ányok álltak sorba. 

Zál amint meglátta, ámulattal nézte, 

Honnan ered arca s baja csodás fénye ? 

Fülön-függő, nyaklánc, aranyos karékkel, 

Drága kövek g y ö n g y g y e i , mely édennel ér fel. 

Két r a g y o g ó arca tulipán a réten, 

Göndör haja fürti hul lámzot tak szépen. 

Zál maga is díszben nagy feltűnést keltett, 

Méltán foglalt helyet a holdarcú mellett. 

Kardkötőről diszes tőr függöt t a mellén, 

Rubin koronája r a g y o g o t t a fején. 

Gyönyörködve nézett Rudábe a hősre, 

Olyan mohón nézte, majd nézni se győz te : 

Szép termetét, karját, ökle buzogányá t , 

Melylyel , miként selymet, zúzot t össze, sziklát. 

Lángoló szép arcát, mely tűzbe hoz lelket, 

Minél inkább nézte, t öbb- több tüzet keltett. 

Nem vol t vége csóknak, mámor í tó bornak, 

Szerelem s bor együt t édes élvbe forrtak. 

A ho lda rcú ' s zéphez szól t az ifjú m o s t a n : 

„ l ízüstkeblü 6 5 ) kincsem, pézsmahaju h o l d a m ! 

Ha MinucsehrM) hallja, amit mi mos t teszünk, 

E do logban , tudom, nem ért egyet velünk. 

Nerimáni Szám is haragra gyúl majdan, 

Rám emeli kezét, boszú t állni rajtam. 

De örökké nem tart a lélek s a test sem, 

Megnyugszom, ha fel kell szemfedőmet vennem. 

Eskümet a legfőbb biró előtt mondom, 

S ezt az örök esküt soha fel nem bontom. 

For ró imádságga l isten elé megyek , 

Mint ájtatos hivő kérek tőle kegyet , 

A föld ura s Sfeájw-nak oszlassa szivébül 

Haragját és mérgét, mely ellenem készül. 



A föld alkotója megadja mit kérek, 

S vi lág eló'tt nyíltan nlondlak feleségnek." 

Rudábe is s z ó l a : „Esküszöm én szintén 

A vallás és hűség istenének sz inén: 

Kívüled más nem lesz szivem padisáhja,-*1) 

Világ alkotója legyen tanúm rája : 

Vi lág peJderán-ja Zál lesz párom méltán, 

Mert korona s hírnév r a g y o g halántékán." 

Növekedet t folyton szerelmüknek tüze, 

Szenvedélyük lángolt , j ózan észt elüze. 

Míg a hajnal pírját felölté a vidék, 

Zál-ri'dk sá torából dob pergése hangzék. 

Búcsút monda Zálzer a széparcú holdnak, 

Búcsúölelésül egy kebellé forrtak. 

Szemeik pilláit áztaták könycseppek, 

Gyorsan kelő napnak szemrehányást tettek. 

„ F ö l d r a g y o g ó éke, adj csak m é g egy percet, 

Nem kellett volna még ily hamar fölkelned." 

Zál kötelén újra le a földre szállá, 

A kastélyban maradt üdve, bo ldogsága . 

Persából fordította : D R . E R Ó D I B K L A . 

JEGYZETEK. 

•) Zál és Rudábe szerelme, a Sáhnáménak o kedves idylli epizódja foly
tatását képezi azon részletnek, moly e folyóirat tavalyi folyamában: Zál, Rusz-
tem atyja cimen megjelent. Zál vitéz, az őszhajú ifjú, beutazza atyja hűbéres 
országait, s elmegy Kabulba is, hol az arab eredetű, divlelkü, istentelen Tokák 
sáh törzséből való Mihráb fejedelem uralkodik. Mihráb a persa sálival és nép
pel nem levén egy valláson, pogánynak, bálványimádónak tartják őt és bizalmat
lansággal, tartózkodással vannak iránta. Mihráb nak van egy rendkivül szép 
leánya, Rudábe, ki iránt Zál vitéz, aki a lány szépségét dicsőíteni hallá, szere
lemre gyúlad, bár a leányt nem látta. Mihráb viszont magasztalólag szólva leánya 
előtt Zál-xól, a hősnek dicsőítése Rudábe szivében is fölébreszti -a szerelmet az 
ifjú iránt. Mindketten epednek egymásért és találkozásra gondolnak. A lány ezt 
ügyesen kieszelve, találkoznak és szerelmük lángoló hévvel tör ki. Eddig ter
jed az epizódnak most közölt része. Folytatólag elmondja a költő, hogy Zál 



a találkozás után egybehívatja jóspapjait, a mobedeket, megkérdendő tőlük, hogy 
atyja vájjon nem fogja-e frigyét a bálványimádó hűbéres fejedelem leányával 
ellenezni. A mobedek hosszas nógatás után azt tanácsolják neki, irjon levelet ap
jának, hogy beleegyezzék és a sahnak beleegyezését is kinyerje. Zál megíratja a 
levelet, ez atyját kellemetlenül érinti, minthogy megesküdött volt fiának, 
hogy semmi kérését nem fogja megtagadni, de másrészt fél, hogy ezen kéréssel 
magára vonja a sahnak haragját. Az apa, mielőtt a dologban valamit tenne, 
szintén a mobedekhez fordul tanácsért, és a csillagolvasókkal megjósoltatja a 
jövendőt. Ezek kedvezően nyilatkoznak az ügyben. Elmondják, hogy a Zál és 
Rudábe frigyéből egy rendkívül hatalmas hős fog származni, kinek nem volt és 
nem lesz e világon párja. Ez a jóslat Rusztemre vonatkozik. Szám megörül e 
jóslatnak s biztató választ küld fiának. Zál ezt az örömhírt tudatja Rudábéval, 
kinek anyja Szindokht is megtudja lányának gondosan rejtegetett titkát s gyön
géd szemrehányásokkal illeti miatta leányát. Mihráb is tudomására jut a tör
ténteknek, s nagy haragra lobban leánya ellen, félve, hogy e miatt a sáh, aki 
bizonyosan ellene lesz e frigynek, boszút fog állani Kabulon. A sahnak is hirül 
esett e történet, s mobedeitől tanácsot kér. Ezek vonakodnak feleletet adni. Ez
alatt Zál atyja, Szám megérkezik a sáh udvarába, hogy fia érdekében a sáh 
kegyét kikérje. Minucsehr szívesen fogadja, de mindenről engedi szólani, csak 
fia ügyét nincs alkalma szőnyegre hozni. Végül megparancsolja neki, hogy hadba 
menjen, még pedig Mihráb ellen, akit a földről kiirtani határozott. Szám enged 
a parancsnak és elindul Kábul ellen. Nagy rémület fogta el Kábult e hir hal
latára. Zál maga volt legérzékenyebben érintve; apja elé lovagol s apja szem
rehányó szavai által elkeserítve, előbb boszúsan, majd ikérőleg és rábeszélő-
leg fordul atyjához, kit egészen ellágyít és megnyer ügyének. Az apa levelet 
irat a sahnak és fiával küldi el a sálihoz. Mig Zál a követségben jár, rettegés 
lett úrrá Kabulban, Mihráb szemrehányást tesz nejének, hogy miatta és leánya 
miatt kell majd elpusztulnia Kábul-nak. De Szindokht kincset visz Számhoz és 
megengeszteli őt azzal. Ezalatt Zál is megérkezett a sálihoz, aki kegyesen fo
gadja legnagyobb és legkedvesebb hadvezérének fiát; jó indalattal olvassa el a 
levelet és nagy tiszteletbon részesíti Zált. Kérése teljesítését feltételekhez köti. 
Talányok megfejtésével akarja próábra tenni Zál értelmét és hősi tettekkel vi
tézségét. Zál mindkettőt diadalmasan állja k i ; a sáli beleegyezik Szám ós Zál 
kérésébe és örömmel indul el az ifjú hős haza felé. Szám fiával együtt megy 
az örömhírrel Kábul-ba,, hol aztán megülik Zál és Rudábe egybekelését. Ez rö
viden összefoglalva tartalma az egész epizódnak, melynek o mutatvány-részlet 
egy harmadát képezi. 

2)3)4) b) Zabulü-ztán fönhatósága alatt állott tartományok. 
6) Mihrábról fennebb az ' ) jegyzet alatt volt szó. 

' ) A mágusok tűzimádó papok, csillagjoslók és törvénytudó férfiak voltak. 
8 ) A mobedek bölcs öregek, táltosok voltak, kik jövendőléssel foglalkoztak. 
9) Zohák arab eredetű király volt, aki 1000 évig uralkodott Irán trón

ján. Borzalom és rémület terjedt el az ő uralma alatt a nap országában. Erő
szak, erkölcstelenség, igazságtalanság, a jók üldözése kapnak lábra. Mig végre 



Feriduit megszabadítja a világit e gonosz szörnytől. Élve elfogja és elviszi 
Demavend tűzhányó hegyre, s ott egy irtóztató sziklaüregbe örök életre, örök 
gyötrelemre loláncolja. Minthogy Zohák a gonosz szellemmel, Ahrimán-\iuX állott 
szövetségben, magát is divnek, gonosz léleknek tartották, utódai azért divter-
mészetüoknek is mondatnak. 

10) Desztán vitéz, hős jelentéssel bir. Ez a név rövidítése a Desztan-i-zeud 
névnek, melylyel Zál vitézt még a Szimurg nevü csodás madár ruházta föl, mi
kor visszaadta atyjának. 

" ) Azaz, a ki méltóságosabb volna magatartásában. 
" ) A labdajáték nagyon szokásban volt Persiában. A labdajáték gyakran 

fordul elő hasonlatul a persa költőknél. 
" ) A platán igen gyakori kép a sugár deli termet jelölésére. 
" ) A szép arcot legmagasabb fokban a paradicsomhoz, édenhez szokták 

hasonlítani a keleti költők. 
l b ) Szintén igen gyakran előforduló és találó hasonlat. 
l e ) A keleti költők a szemöldnek ivét nagyon gyakran hasonlítják a nyíl

nak ivéhez, melynek megfeszített húrjairól a gyilkos nyílvesszőhöz hasonlóan 
szoktak a gyilkoló tekintetek szétlövelleni. A tardzi nyilat gyakran használja 
Firduszi hasonlatul, minthogy ezen nyilak ívei feszültek legmerészebben, leg-
kecscsebben. Taráz város, Turkesztánban, lakóinak szépségéről s kitűnő nyilai
ról volt hires. 

17) Zál szerelemre lángol liudábe iránt csupán szépsége hallatára, bár 
nem látta képét. Ugyanígy járt Rudábe is. Hasonló esőt nagyon gyakori a keleti 
költőknél. így gyúlnak egymás iránt szerelemre Leila és Medsnun, így a fülemile 
és a rózsa. 

18) Péhleván hős, vitéz. 
1 9 ) A királyi hatalom jelvényei közé tartozott nemcsak a trón, korona, 

hanem a pecsétgyűrű is. 
zo) Mihráb és népe, amint már az ') jegyzet alatt láttuk, bálványimádó

nak tartatott a tűzimádó persák által. 
2 1 ) Divimádó, a gonosz lélek, Ahrimán (Ármány) imádója. 
2 2 ) Itt is az az elmélkedő kitérés, reflexió fordul elő, mint a Sáhnáme 

számtalan helyén, midőn a költő a helyzetet alkalmasnak tartja arra, hogy azon 
elmélkedjék. 

2 3 ) Kedvelt kép a keleti költőknél gyöngyökhöz hasonlítani a fehér foga
kat, melyek beszéd vagy mosolygás közben mintegy fényt lövőinek vagy gyön
gyökként szóródnak. 

24) 23) Eziist-keblii és rózsa-arca a legkedveltebb hasonlatok közül valók. 
2 G ) Itt különösen a sinai képcsarnokokra gondol a költő, melyekben a 

legszebb festmények voltak abban a korban. A keleti költők gyakran említik a 
sinai festményeket. 

2 ? ) Az elefántot rendesen a béke jelzéséül ellentétbe helyezik az oroszlán
nal, mely a harcnak jelképéül szolgál. 

2 5 ) Szintén gyakori kép. 



8») Ergeván, Syringa persica. orgona, bíborpiros virággal. 
8 °) Gránátvirág, gránátalma sűrűn használt hasonlatok. 
•'") Ugyanolyan reflexió, minővel már előbb találkoztunk s másutt is 

gyakran található a Sáhnáméban. 
3 2 ) Ármány, Ahriman, a gonosz szellem, a sötétség fejedelme, ellenlábasa 

Ahuramazdá-n&k, (Ormuzdnak), a jó istennek, a 'világosság urának. 
8 S ) Itt Firduszi a persa pervin szót használja a plejádok megnevezésére, 

másutt az arab szurejja szót, 
3 4 ) 3 Í ) Lásd a 2 ) 8 ) és 4 ) számú jegyzeteket. 
36) Khcwer Napnyugat alatt itt Persiát érti, mely Kabultól nyugatra fekszik. 
3?) Zált gyermekkorában atyja kitétette a sziklákra; mert a fiú ősz hajjal 

született, amit atyja gonosz jelnek tartott. 
8 8 ) Azaz ifjú létére ősz hajjal van megbélyegezve a természet által. 
39) Fagfur cimet visel a sinai császár. 
4 0 ) Tehát csak hallomás volt oka szerelmének. Rudábe még nem látta 

Zált, csak híréből hallott szép tulajdonai gyújtották lángra szerelmét. 
41) Dsadui, bűvészet, varázslat, boszorkányság, a keleten nagyon használt 

bűvészkedés. 
42) ferverdin volt a persa napévnek első hónapja. 
43) Pi/ten elefánt-test gyakori hasonlat a szép, erős termet jelölésére. 
44) Zabul, Számnak országa Kabultól délre esett. 
4 ») Hold szót gyakran használják szép leány helyett. 
40) Desztur, miniszter, vagy ügyvivő jelentéssel bír. 
4;) Zohejli Canopus csillag. 

4 5 ) Sinában voltak akkor a legszebb festmények és faragott képek. 
49) "<><•) Kemend háló, hurokvető pányva. A persa hősöknek igen használt 

hadi eszköze. Ezt már jó messziről dobták az ellenségre, vagy vadállatokra, 
hogy azzal megfogják vagy közelebb húzzák magukhoz. A persa hősök a hu
rokvetésben igen ügyesek voltak. 

°°) Div gonosz szellem, sátán. 
5 1 ) MiZwMelkü = bölcs. 
5 2 ) Az ó-korban Persiában a festészet és szobrászat nagyon fejlett álla

potban volt; csak az iszlám vetett véget keleten a képző-művészeteknek. 
» 3) Sinai fény a képekre és szobrokra vonatkozik. 
3») L. 2 4 ) számú jegyzetet, 
5G) Minuesehr (a mennyei arcú) volt akkor Persiának sáhja. 
b") Királya. 




